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ÎNCEPUTUL DE DINCOLO DE SFÂRªIT*
(Nuvela lui N. Davidescu O mie de nopþi ºi a doua noapte)

Mihaela Eunice TMihaela Eunice TMihaela Eunice TMihaela Eunice TMihaela Eunice Tamaºamaºamaºamaºamaº

Cuvânt înainte

Nuvela lui N. Davidescu O mie de nopþi ºi a doua
noapte a fost publicatã pentru prima datã în revista
Vremea, an. X, nr. 511, din 31 octombrie 1937, pag. 9-
10, cu subtitlul „Povestire criticã” ºi apoi a fost retipãritã
în volumul Apocalips profan, în anul 1941, pag.269-288.
(apud [2], pag. 412, 756 ºi 809). Apãrut în timp de rãzboi,
volumul menþionat a fost puþin comentat (totuºi,
comentariul lui Perpessicius din ziarul Acþiunea din 16
ianuarie 1942 a fost relevant) deºi, dupã aprecierea
Margaretei Feraru, „câteva dintre nuvelele incluse, de o
facturã foarte modernã, sunt de o calitate deosebitã,
atingând cota maximã în proza autorului” (a se vedea
[2], pag. 753). În continuare, referindu-se anume la O
mie de nopþi ºi a doua noapte, inclusã în volum, Margareta
Feraru o apreciazã ca fiind „o originalã formulã de
«povestire criticã», cu amprenta eseistului ºi a
cerebralului”.

Uitatã, odatã cu uitarea masivã ce a învãluit întreaga
operã a lui N. Davidescu pânã la apariþia sub îngrijirea
Margaretei Feraru a celor douã volume de referinþã [1] ºi
[2], nuvela ºi-a fãcut o remarcabilã intrare în lumea literelor
europene în anul 2002, odatã cu lucrarea Évanghéliei
Stead, profesoarã de literaturã comparatã la Universitatea
din Reims* ºi membrã a Societãþii Franceze de Literaturã
Generalã ºi Comparatã, intitulatã La nouvelle
Schéhérazade, la machine fiction et la lecture croisée:
Théophile Gautier, Edgar Allan Poe et Nicolae Davidescu,
apãrutã în Les Littératures Européennes et les mytholo-
gies lointaines, editatã de Gély, Véronique, Jean-Marc
Moura, Joëlle Prungnaud ºi Évanghélia Stead în Lille,
Franþa (Presses de l’Université Charles de Gaulles, Lille
3, pp. 89–100).

Tema a preocupat-o constant pe Évanghélia Stead,
care a reluat-o cu diferite ocazii ºi în alte comunicãri. În

anul 2006, o variantã a lucrãrii a apãrut în Grecia - editura
Agra din Atena -, cu titlul Théophile Gautier, Edgar Allan
Poe, Nicolae Davidescu - H 1002ç, în concepþia, cu o
introducere, revizia generalã ºi traducerea textului
davidescian din limba românã în greaca modernã ale
autoarei (Évanghélia Stead este cunoscãtoare a limbii ºi
a literaturii române, scriind ºi un articol despre poezia lui
Alexandru Macedonski). Mai mult, Évanghélia Stead are
în plan reeditarea lucrãrii menþionate ca un al doilea volum
al colecþiei „Bibliothèque européenne de lectures
croisées”, a editurii Jérôme Millon din Grenoble, Franþa,
cu titlul Contes de la Mille et Deuxième Nuit: Théophile
Gautier, Edgar Allan Poe et Nicolae Davidescu, cu textele
celor trei autori în ediþie bilingvã (în limba originalã ºi în
francezã), iar cuvântul înainte, observaþiile, notele,
postfaþa ºi traducerea textului românesc în francezã fiind
realizate de autoare. Cartea va fi ilustratã de André Gill.

Faptul cã nu am reuºit sã procurãm niciuna din
lucrãrile Évanghéliei Stead, dar am avut posibilitatea de
a fi citit în traducere lucrãrile menþionate de aceasta ale
lui Théophile Gautier ºi Edgar Allan Poe privitoare la „cea
de-a o mie ºi a doua noapte a ªeherezadei” ne permite o
abordare personalã a temei „celor trei”, aºa cum este ea
prezentatã în lucrarea de faþã. Fãrã a constitui un simplu
demers comparatist (ceea ce ar ieºi din tematica
doctoratului), în lucrare se analizeazã ºi se discutã totuºi
modul total diferit în care cei trei autori au preluat ºi
dezvoltat ideea unei nopþi suplimentare, dincolo de cele
o mie ºi una consacrate de Halima, ºi se focalizeazã
apoi asupra particularitãþilor demersului critic ca atare
întreprins prin intermediul ficþiunii de cãtre N. Davidescu
asupra textului poemului Corbul de Edgar Allan Poe. Textul
pe baza cãruia N. Davidescu a întreprins aceastã criticã
a fost cel tradus de el ad hoc dupã varianta francezã a
traducerii lui Baudelaire, din 1856. Pentru o reprezentare
mentalã a „universului poetic” al Corbului cu mijloacele
prozodice ºi resursele stilistice ale limbii române, am citit
ºi am confruntat cele cincisprezece variante ale traducerii
poemului incluse în lucrarea [5], acordând preferinþã
traducerii lui Mihu Dragomir (pag. 271-274), care a
transpus în cea mai mare parte sistemul prozodic al
originalului în limba românã ºi a preluat netradus pânã în
finalul poemului vocabula-refren nevermore, considerând-
o, aºa cum a subliniat prefaþatorul Liviu Cotrãu, „un simplu

*Textul publicat aici este un fragment din teza de doctorat,
aflatã în pregãtire, „N.Davidescu - un destin literar tragic”.
N.Davidescu (1886-1954) poet, prozator, dramaturg, critic
literar, personalitate eminentã a perioadei interbelice. A murit
în închisorile comuniste dupã cinci ani de detenþie.

** ReimsReimsReimsReimsReims,oraº în N.E. Franþei (Champagne), la N.E. de
Paris, port pe Aisne-Marna.

Henri Matisse „O mie ºi una de nopþi”, 1950 (colaje)
[Când povestea ajunse aici,] ªeherazada vãzu zorii mijind ºi, sfioasã, tãcu.
Elle vit apparaître le matin. Elle se tut discrètement
She saw the morning light begin to pierce the night. She discretly grew silent.
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fenomen fonetic ºi sintactic”, utilizat de Poe ca agent al
monotoniei.

Dupã cum s-a mai menþionat, analiza criticã a lui N.
Davidescu este indirectã, el recurgând la o discuþie fictivã,
în cea de-a o mie ºi a doua noapte a ªeherezadei
(ªehrazada, în onomastica, mai corectã, utilizatã de N.
Davidescu), în care sora acesteia, bucuroasã de finalul
fericit al celor o mie ºi una de nopþi anterioare, analizeazã,
adoptând mentalul ºi instrumentele de investigare ale
autorului, poemul Corbul. Colocutorii ei aduc însã
sistematic în discuþie similitudinile existente între unele
din temele poemului lui Poe ºi teme ale unor povestiri din
Halima, fie deja povestite de ªeherazada, fie (una) relatatã
de însuºi ªahriar. În acest fel, în „povestirea criticã” a lui
N. Davidescu îºi fac apariþia de facto aspecte
comparatiste literare ºi culturale implicite.

O legendã – punte
între Orient ºi Occident

Prima traducere în literatura europeanã a colecþiei acestui
caleidoscop de genuri de naraþiuni ce constituie Cartea celor o
mie ºi una de nopþi, culese din surse egiptene ºi siriene, a fost
publicatã de orientalistul, translatorul, filologul ºi numismatul
francez Antoine Galland (1646-1715), cu titlul Les Mille et une
nuits, contes arabes traduits en français, în 12 volume (în
perioada 1704-1717). Varianta traducerii lui Galland a fost
retipãritã ulterior în numeroase ediþii ilustrate, uneori chiar fãrã
ºtirea ºi aprobarea acestuia ºi a fost o îndelungatã perioadã de
timp folositã ca bazã ºi pentru diferite traduceri în limba englezã.
Prima traducere englezã semnificativã a fost însã publicatã de
exploratorul, poetul, translatorul ºi diplomatul Sir Richard Bur-
ton (1821-1890), în 10 volume (în anul 1885), cu titlul The
Book of the Thousand Nights, and a Night, continuate de alte
ºase volume, The Supplemental Nights to the Thousand Nights
and a Night (între 1886 ºi 1880) ºi cunoscutã mai ales sub
numele de Arabian Nights (Nopþi arabe). O a doua traducere
francezã de referinþã a fost realizatã ºi publicatã de doctorul J.
C. Mardrus, în 4 volume (în anul 1937). Aceastã ultimã
traducere, a fost utilizatã de numeroºi alþi traducãtori europeni,
inclusiv de Haralambie Grãmescu, care a preluat-o integral (cu
unele mici diferenþe, provenite dintr-o confruntare cu o ediþie
în limba rusã) în douã ediþii, în 14 ºi 15 volume, în perioada
1966-1978, în Editura Minerva, colecþia Biblioteca pentru toþi
(a se vedea [7]).

Fascinaþia ºi influenþa povestirilor celor o mie ºi una de
nopþi ale ªeherazadei, traduse, publicate ºi republicate de
nenumãrate ori în toate þãrile, asupra mentalului colectiv ºi al
oamenilor de culturã occidentali, începând cu enciclopediºtii
francezi ºi terminând cu Jorge Luis Borges, au fost imense ºi
s-au manifestat în cele mai diferite domenii ºi forme: în literaturã,
picturã, muzicã, balet, musical, operetã, teatru, film, televiziune
ºi, mai recent, în DVD ºi în jocuri de calculator. Începând cu
secolul al 19-lea, tema Nopþilor arabe a fost preluatã de literatura
occidentalã sub forma re-interpretãrii originale a unor subiecte,
de cele mai multe ori în mod parodic, în lumina mentalitãþii
europene a timpului. Este însã interesant de remarcat cã în
timp ce cultura occidentalã a fost entuziasmatã de farmecul
povestirilor Nopþilor, adoptându-le în cele din urmã în
patrimoniul ei cultural clasic, literatura lumii arabe le-a privit

cu reticenþã, dacã nu cu ostilitate, ca urmare a faptului cã sunt
acestea „rostite” într-o limbã popularã, mai libertinã ºi adeseori
licenþioasã, diferitã de limba arabã literarã, iar unele subiecte
sunt evident de naturã pre-islamicã. Discuþiile actuale în
legãturã cu acest subiect ating domenii sensibile, precum post-
colonialismul ºi chiar terorismul islamist.

Ideea prelungirii duratei celor o mie ºi una de nopþi cu încã
o noapte (sugeratã probabil de însuºi stilul de a povesti al
ªeherazadei, care, înainte de ivirea zorilor, întrerupea povestirea
într-un punct de „suspans”, spre a-ºi asigura în acest fel, prin
curiozitatea lui ªahriar, supravieþuirea cu încã o zi), lãsând
imaginaþiei rolul de a fabula despre ceea ce s-ar fi putut întâmpla
dupã sfârºitul „oficial” al nopþilor, a tentat mai mulþi scriitori
occidentali. (În mod oarecum similar s-a întâmplat - printre
altele - ºi în cazul romanului Pe aripile vântului de Margaret
Mitchell, reluat din punctul de vedere al eroinei principale de
Alexandra Ripley în 1991 prin romanul Scarlett ºi din punctul
de vedere al personajului Rhett Butler – de Donald McCaig, în
2007, prin romanul Rhett Butler’s People.) Printre
„continuatorii” nopþilor ªeherazadei se pot menþiona numeroºi
scriitori occidentali, unii dintre ei de mare renume. Astfel, Wil-
liam Makepeace Thackeray (1811-1863) ºi-a subintitulat
povestirea Sultan Stork, apãrutã în 1842 în revista Ainsworth’s
Magazine, O mie ºi a doua noapte. În acelaºi an, în Franþa a
apãrut cartea lui Théophile Gautier (1811-1872) La Mille et
Deuxieme Nuit (Ed. Le Seuil, Paris, a se vedea [3]), iar doi ani
mai târziu Edgar Allan Poe (1809-1849) a publicat Thousand
and Second Tale of Scheherazade (a se vedea [4]). În sfârºit, în
vara anului 1883, dupã ce a terminat de scris romanul Huckle-
berry Finn, Mark Twain (1835-1910) a scris ºi a ilustrat cu
propriile schiþe A o mie ºi a doua poveste arabã (titlul fiind, ca
ºi al lucrãrii citate a lui Edgar Allan Poe, inexact, deoarece
numãrul real de poveºti narate de ªeherazada (ºi de povestitorii
ei intradiegetici) în cele o mie ºi una de nopþi este mai mare de
2000), un text cu caracter burlesc, parodic, nepublicat ºi
apreciat de contemporani sãi ca fiind „nepublicabil” (licenþios).
Aºa cum s-a menþionat deja, nuvelele lui Gauthier ºi Poe, cãrora
le este asociatã ºi nuvela lui N. Davidescu O mie de nopþi ºi a
doua noapte, au fãcut ºi fac ºi obiectul lucrãrilor de cercetare
ale Évanghéliei Stead.

În cea de a o mie ºi a doua noapte a nuvelei lui Gautier,
naratorul intradiegetic primeºte vizita intempestivã a
ªeherazadei, însoþitã de sora ei, Dinarzada. „La belle Turque”,
cum o numeºte Gautier pe eroina Nopþilor, aflatã în crizã de
idei dupã numãrul imens de povestiri înºiruite în cele o mie ºi
una de nopþi trecute, îl roagã febril sã-i pregãteascã o „temã”
pentru cea de-a o mie ºi a doua noapte (a se vedea [3], pag.
13):

Am venit în mare grabã sã caut o poveste, o povestire, o nuvelã,
pentru cã mâine dimineaþã, la chemarea dupã obicei a surorii mele
Dinarzada (Doniazada în onomastica lui N. Davidescu), trebuie
musai sã-i povestesc ceva marelui Sahriar, arbitrul destinului meu;
acel nãrod de Galland (primul traducãtor francez al nopþilor) a
înºelat lumea afirmând cã dupã cea de-a o mie ºi una noapte,
sultanul, sãtul de povestiri, m-ar fi iertat; nu-i adevãrat, el este mai
flãmând de povestiri ca niciodatã ºi doar curiozitatea sa îi poate
întrece cruzimea. [...] Trebuie cã aveþi în mapã oarece foileton,
oarece nuvelã. Daþi-mi-le.
Emoþionat de cererea frumoasei vizitatoare, autorul i-a

dictat, „spre a traduce în arabã, adãugându-i broderiile, florile
ºi perlele de poezie care îi lipsesc, povestea cu numele de O
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mie ºi a doua noapte, despre Mahmoud-Ben-Ahmed din Cairo”,
pe care o avea conceputã cu intenþia de a o publica într-un
foileton. „Povestea”, scrisã de Gautier în stilul tradiþional al
nopþilor, se referã la o aventurã sentimentalã a eroului, care o
cunoaºte pe zâna (péri) Boudroulboudour în ipostazele de fiicã
a califului din Cairo, Ayesha, ºi de sclavã fugitã de la stãpânul
ei, Leila, zânã cu care în final se ºi cãsãtoreºte. Dupã plecarea
vizitatoarelor sale, la întrebarea unui prieten despre efectul
povestirii transmise ªeherazadei în saraiul sultanului ºi despre
ce a pãþit aceasta în continuare, autorul îi rãspunde cã nu a mai
vãzut-o de atunci ºi cã „bãnuieºte cã ªahriar, nemulþumit de
povestire, i-a tãiat capul bietei sultane”. În sprijinul bãnuielii
sale, aduce faptul cã niºte prieteni care reveniserã recent din
Bagdad i-au povestit cã au vãzut, ºezând pe treptele unei
moschei, o femeie care, în nebunia ei se credea Dinarzada din
O mie ºi una de nopþi ºi care repeta la nesfârºit fraza,
binecunoscutã cititorilor nopþilor: „O, sora mea, povesteºte-
ne una din acele minunate poveºti pe care ºtii sã le spui atât de
frumos”.

În varianta lui Edgar Allan Poe (The Thousand and Sec-The Thousand and Sec-The Thousand and Sec-The Thousand and Sec-The Thousand and Sec-
ond Tond Tond Tond Tond Tale of Scheherazadeale of Scheherazadeale of Scheherazadeale of Scheherazadeale of Scheherazade),  naratorul - de asemenea
intradiegetic - a descoperit un vechi manuscris oriental pierdut
de mult timp, intitulat Tellmenow Isitsoornot, ºi care conþine
povestea „realã” a ªeherazadei. Din acest manuscris rezultã cã
în cea de-a o mie ºi a doua noapte, bucuroasã cã în noaptea
anterioarã Sahriar i-a dãruit iertarea, liberã deci de teama cã în
zori sultanul îi va lua viaþa, ªeherazada s-a oferit sã-i
povesteascã Dinarzadei cea de-a opta ºi ultima cãlãtorie a lui
Sindbad Marinarul, în timp ce sultanul sforãia în somn. În acest
final de povestire, Sindbad ºi echipajul sãu ajung sã cunoascã
o serie de realitãþi geografice ºi descoperiri ºtiinþifice ºi tehnice
occidentale din secolului XIX, pe care autorul le explicã în mod
detaliat în note de subsol. Din perspectiva mentalitãþilor
timpului diegezei în care se petrecea evenimentul nopþii, aceste
realitãþi pãreau „mistere” mai mari decât cele din povestirile
nopþilor anterioare (motiv pentru care Poe a ales ca moto al
nuvelei sale zicala „adevãrul este mai straniu ca ficþiunea”).
Între timp, Sahriar s-a deºteptat ºi, ascultând povestirea
ªeherazadei, devenea consecutiv interesat, intrigat, agasat ºi,
în cele din urmã, dezgustat de „ciudãþeniile” descoperite de
Sindbad în Occident. În final, considerând se pare cã, instruitã
de Sindbad despre cunoºtinþele ºtiinþifice ºi tehnice occidentale,
aceasta ar fi putut reprezenta un pericol pentru sine, sultanul a
revenit asupra hotãrârii anterioare ºi a trimis-o pe ªeherazada
spre a fi strangulatã. Maliþios, Poe transmite cititorilor în finalul
nuvelei, ultimele gânduri ale eroinei:

ªi cum ªeherazada ºtia cã regele era un om cu o integritate
moralã desãvârºitã ºi incapabil sã-ºi calce cuvântul dat, se supuse
de bunã voie destinului ei. În momentul în care frânghia se strângea
în jurul gâtului, ea gãsi totuºi o mare consolare la gândul cã
povestirea ei a rãmas în mare parte neterminatã ºi cã, prin
susceptibilitatea sa, tiranicul ei soþ s-a pedepsit astfel el însuºi,
lipsindu-se de povestirea unor nenumãrate alte aventuri minunate.
Deºi criticii lui Poe nu i-au considerat aceastã nuvelã ca

aflându-se printre reuºitele literare, autorul a menþinut-o con-
stant printre lucrãrile sale favorite.

Spre deosebire de abordarea ironic-empaticã a lui Théophile
Gautier sau de cea maliþios-parodicã a lui Edgar Allan Poe, N.
Davidescu nu a alocat nuvelei sale un rol primordial proleptic,
ci a folosit tema ªeherezadei ca pretext pentru a se lansa într-
o analizã criticã detaliatã a naraþiunii ºi simbolismului poemului

Corbul al lui Poe. Aceastã analizã de nivel înalt depãºeºte însã
limita textului analizat ºi gãseºte unele corespondenþe între
sentimente ºi fapte din poemul narativ ºi povestirile orientale
(un modern demers intercultural avant la lettre). Acesta este
probabil ºi motivul pentru care „treimea” Gautier-Poe-
Davidescu a trezit interesul unei profesoare de literaturã
comparatã.

Un element comun celor trei scriitori la preluarea motivului
celei de-a o mie ºi a doua noapte a ªeherazadei, este tehnica,
uzitatã ulterior frecvent de povestirile ºtiinþifico-fantastice
moderne, începând cu Herbert George Wells, a „cãlãtoriei în
timp”, a translatãrii fãrã opreliºti a planurilor temporale ale
diferitelor segmente ale fabulei. O Mme Schéhérazade venitã
inopinat la un scriitor din Paris spre a-i solicita o nouã povestire,
o Lady Scherezade (alias Sindbad Marinarul) cãlãtorind prin
America secolului XIX spre a-i cunoaºte realizãrile tehnico-
ºtiinþifice sau o D-nã ªeherazada care cunoaºte ºi înþelege în
mentalitatea secolului XX poemul Corbul al lui Poe, toate trei
revenind apoi in illo tempore spre a-i relata lui ªahriar
descoperirile lor – iatã trei travestiuri ºi cãlãtorii ale eroinei
Nopþilor ce se înscriu concomitent în fabulosul oriental ºi în
SF-ul occidental al secolului XX.

Un poem narativ-punte
 între America ºi Europa

Poemul narativ Corbul a fost publicat de Edgar Allan Poe
cu o ingenioasã pregãtire publicitarã în 29 ianuarie 1845, în
revista New York Evening Mirror ºi a avut imediat un succes
rãsunãtor, constituind o adevãratã rampã de lansare a lui Poe
ca scriitor. Poemul a fost imediat retipãrit, imitat ºi parodiat
într-o mãsurã nemaiîntâlnitã pânã atunci, asigurându-i
celebritatea autorului – chiar dacã nu ºi succesul sãu financiar.

Într-un eseu intitulat Filosofia compoziþiei [6], publicat în
Graham’s Magazine din 28 aprilie 1846, Poe a „explicat” modul
în care a realizat Corbul, printr-un calcul raþional, lucid ºi gla-
cial, cu o severã cenzurã a inspiraþiei, ca pe o construcþie logicã
ºi metodicã, cu toate detaliile de prozodie, sonoritate ºi
simbolisticã selecþionate în prealabil scrierii poemului, ºi având
de plano în vedere efectul ºi intensitatea senzaþiilor resimþite
de cititor urmãrite. Totul pare a fi însã o mistificare ingenioasã,
chiar dacã este adevãrat cã poemul a fost compus pe parcursul
a peste un deceniu ºi a cunoscut peste zece versiuni (a se
vedea [6], pag. 10 ºi pag. 18), iar un poet lucid precum
Baudelaire a luat foarte în serios „divulgarea”. Ideea cã poezia
reprezintã o combinaþie voluntarã de sunete ºi de idei alese cu
grijã în prealabil, aºa cum se aleg, de exemplu, cubuleþele de
ceramicã la realizarea unui mozaic, nu are nimic de-a face cu
modul real de creaþie al lui Poe. În acest sens, criticul american
Edward Davidson (apud [5], pag. 18) a remarcat faptul cã:

ultima strofã a poemului, reprezentând punctul culminant al
efectului, a fost compusã prima, închizând „fabula” într-o perfectã
concepþie circularã, adicã fixând dintru început hotarele elanului
imaginativ. [...]. Poe ºi-a încheiat poemul nu din cauza convingerii
cã un poem nu trebuie sã depãºeascã o sutã de versuri [aºa cum
afirma în Filosofia…, n.n.], ci pentru cã imaginaþia sa simbolicã nu
putea nici merge mai departe, nici mai adãuga ceva.
Sistemul pe care Poe a afirmat cã l-a aplicat la poemul

Corbul presupune cã un poet poate sã-ºi reprezinte succesiv
ºi într-un interval de timp relativ scurt toate combinaþiile posibile
ale tuturor cuvintelor ce se pot grupa în jurul unei idei, lucru
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absurd, deoarece principiul oricãrei compoziþii scrise este acela
al asociaþiei ideilor, imaginilor, sunetelor ºi al concatenãrii lor.
Voinþa nu poate fi orientatã decât asupra imediatului, a
cunoscutului, asupra sensurilor, ideilor ºi imaginilor care
evolueazã în planul conºtiinþei. Voinþa nu poate face sã aparã
iar conºtiinþa nu poate cunoaºte ceea ce se desfãºoarã în afara
activitãþilor prezente ale inteligenþei. Prin urmare, în universul
oricãrei compoziþii existã o cantitate imensã de „materie
neagrã”, de necunoscut. Pãrerea cã un poet ar putea sã-ºi
imagineze cã redacteazã în mod raþional ºi voluntar un poem
este o purã iluzie psihologicã, pentru cã în realitate nu se poate
alege o imagine din creier decât dupã ce aceasta a apãrut,
precum un astru, la orizontul conºtiinþei; modul în care aceasta
s-a constituit ºi a „rãsãrit” rãmân necunoscute, deoarece se
petrec în întunericul de nepãtruns al subconºtientului. Procesul
intim al creaþiei rãmâne fundamental ºi etern incognoscibil.
Dacã ar fi cunoscut modul în care apar ºi se „realizeazã” ideile,
creaþia nu ar mai putea avea loc, s-ar ajunge la un imposibil dar
etern ºah-cu-sine-însuºi.

Este grãitor faptul cã, referindu-se la poemul sãu ciclic
Cântecul omului (în Mãrturisiri literare, din Revista Fundaþiilor
Regale, nr. 19, octombrie 1942) cu ocazia apariþiei în Editura
Fundaþiilor Regale a celui de-al cincilea volum al poemului -
Renaºterea, N. Davidescu se exprima într-un mod similar (a se
vedea [2], pag. XI):

[Cântecul omului] rãspundea firii mele vagabonde, atât în timp
cât ºi în spaþiu, de o parte, iar de altã parte felului meu de a vedea
lucrurile în vaste construcþii inginereºti ºi de a mã miºca pe planuri
arhitecturale. […] Am visat un poem construit ca o catedralã goticã,
în care armonia masivã a arhitecturii, alcãtuitã din bolþi uriaºe, din
coloane de sprijin, ºi din „flèche” înaripatã sub forma de sãgeatã
spre cer, sã se împleteascã armonios cu fantezia de arabesc a
detaliilor care împodobesc pe fiecare parte din masele construcþiei.
Dupã ideea ansamblului care era Cântecul omului, urma imediat ºi
ornamentul lui, aceea a celor ºase volume pentru ca, apoi, detaliile
ca ºi volumele de sine stãtãtoare ºi totuºi complementare unul
altuia sã fie cãutate în fiecare poezie în parte. Stilul sobru pe care l-
am voit pentru fiecare din aceste poeme pleca din voinþa de a nu fi
prea încãrcat ansamblul gigantic al celor aproape ºase sute de
bucãþi, iar pe de altã arte, din concluzia cã nici un poem de proporþiile
acestea, din câte cunosc, nu se exprimã în pagini înseriate.
(sublinierile ns.)
Se poate deci constata cã, spre deosebire de Poe, N.

Davidescu nu mistifica: în dorinþa lui mãrturisitã cu repetate
ocazii de intelectualizare a procesului creaþiei, pe mãsurã ce îi
apãreau volumele poemului ciclic Cântecul omului, tensiunea

lor liricã se atenua (în numele sobrietãþii), ajungând în situaþia
ca chiar ºi cei mai favorabili critici ai sãi sã-i reproºeze în cele
din urmã caracterul excesiv de didactic al demersului. Scriitorul
N. Davidescu din anul de apariþie a nuvelei O mie de nopþi ºi a
doua noapte era deja departe de tânãrul poet simbolist cu
acelaºi nume din anii ’20 ai secolului trecut. Rãmãsese însã
neschimbatã admiraþia sa faþã de Poe ºi Baudelaire, acesta din
urmã la rândul lui fiind unul dintre primii ºi cei mai mari
admiratori ai lui Poe din Europa ºi care a tradus în limba francezã,
alãturi de alte lucrãri ale scriitorului american, poemul Corbul
(a se vedea fig. 3), o traducere de referinþã în literatura vremii
(alãturi de aceea, ulterioarã, a lui Mallarmé).

Corbul, dincolo de a o mie ºi
una noapte a ªeherazadei

În figurã sunt reprezentate schematic relaþiile, de o insolitã
simetrie geometricã, dintre sentimentele de admiraþie ºi
activitãþile literare asociate concatenate existente între Edgar
Allan Poe, Charles Baudelaire ºi N. Davidescu în legãturã cu
poemul Corbul ºi nuvela O mie de nopþi ºi a doua noapte.
Diagonala orizontalã a acestui „romb relaþional” identificã
obiectivul principal al nuvelei lui N. Davidescu ca atare, iar pe
diagonala lui verticalã sunt amplasaþi simetric cei doi mari
scriitori ºi poeþi predecesori, având aceeaºi structurã spiritualã
ºi împãrtãºind aceleaºi criterii estetice, ambii admiraþi de
scriitorul român. În acest fel, N. Davidescu alãturã în mod inedit
(ºi cu un ingenios ºi riguros substrat logic) analiza sa a
poemului lui Poe cu regina nopþilor arabe – ªeherazada. Mai
mult, implicarea directã a ªeherazadei prin adãugarea unei nopþi
suplimentare la cele o mie ºi una „anterioare” pentru a-ºi
structura textul analizei este foarte probabil inspiratã din ºi
perfect consonantã cu maniera în care a procedat Poe însuºi
în nuvela sa Thousand and Second Tale of Scheherazade.
„Centrul” rombului ar putea fi astfel dedublat (schema cãpãtând
astfel o a treia dimensiune), spre a cuprinde, paralele ºi
îngemãnate, nuvelele lui Poe ºi N. Davidescu. Identificarea ºi
discutarea unor paralelisme între motivele ºi ideile poemului
lui Poe ºi suita de povestiri arabe, îl aduce pe autorul român în
imediata vecinãtate a literaturii comparate, dar o discuþie mai
amplã depãºeºte cadrul lucrãrii.

„Povestirea criticã” davidescianã în ansamblul sãu, în egalã
mãsurã ficþionalã ºi „realistã”, se înscrie perfect în filosofia
concepþiei lui Poe asupra operei poetice în ceea ce priveºte
autocenzura permanentã ºi severã a inspiraþiei. Într-adevãr,
latura ficþionalã (fabula ca atare) se vãdeºte a fi rodul al unei
originale dar ºi cerebrale ºi livreºti inspiraþii, iar substratul de
text critic riguros aplicat strofã-cu-strofã poemului lui Poe prin
naraþiunea Doniazadei este pãtruns ºi potenþat de farmecul
inefabil al colocviului oriental. Peripeþiilor lui Sindbad în Occi-
dent, relatate de Poe, li se alãturã cãlãtoria criticului N. Davidescu
pe aripile Corbului creat de Poe. Acest lucru a fost remarcat de
la bun început de Perpessicius care, în cronica sa la volumul
Apocalips profan din ziarul Acþiunea din 16 ianuarie 1942 (apud
[2], pag. 756), deci la puþin timp dupã apariþia volumului, scria:

Predilecþia chiar pentru subiectele de ordin livresc, inspirate
din pagini de literaturã consacratã, gustul exegezelor în alt spirit
decât al marginalelor satirice ale lui Jules Lemaître, urmeazã exemplul
unor Gérard de Nerval, Marcel Schwob, Gourmont, Laforgue ºi
Villier de l’Isle-Adam. O mie de nopþi ºi a doua noapte, cu ingenioasele
apropieri între poveºtile ªeherezadei ºi Corbul lui Edgar Poe,
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Duhovnicul lui Don Quichotte, Cronica dramaticã, Patriarhala sunt
rãdãcinile acestora.”
Mai semnificativã ºi mai nuanþatã a fost însã opinia

Margaretei Feraru (a se vedea [2], pag. 756):
Niciodatã ca în aceastã „povestire criticã”, N. Davidescu nu face

referiri mai detaliate la principiile estetice ale lui Edgar Poe, a cãrui
poeticã o cunoºtea din tinereþe ºi al cãrei adept s-a revelat în afirmarea
insistentã a dezideratului de intelectualizare a procesului de creaþie
artisticã. Referirile subînþelese la Filosofia compoziþiei, caracterizarea
lui Poe drept „nu un amant îndrãgostit ºi suspinãtor”, ci „îmblânzitor
ºi dresor al frumosului” (cu trimitere, evident, tocmai spre principiul
disciplinãrii inspiraþiei), consideraþii despre o „schematicã
structuralã în îmbinarea pãrþilor, în raporturile dintre ele, pentru
care cuvintele nu sunt uneori decât ceea ce este carnea pentru
scheletul care o þine ºi o poartã” ºi însãºi construirea poveºtii sale
pe „ecuaþia iraþionalã a acestei asemãnãri” – ne îndreptãþesc sã
socotim O mie de nopþi ºi a doua noapte ca un text de un deosebit
interes pentru criticul N. Davidescu, a cãrui prezenþã umbreºte, în
aceste pagini, arta prozatorului [...].
Aºa cum rezultã din însuºi subtitlul dat de N. Davidescu

nuvelei sale, aceasta este o „povestire criticã” sau, parafrazând
sintagma, o criticã literarã structuratã sub forma unui text
narativ, ficþional, ca o discuþie ce a avut loc într-o ipoteticã o
mie ºi a doua noapte între ªeherazada (ªehrazada în
onomastica folositã de N. Davidescu, mai corectã în raport cu
pronunþia originalã), sora acesteia Doniazada (respectiv
Dinarzada) ºi ªahriar. Este de remarcat însã faptul important cã
demersul critic al lui N. Davidescu s-a rezumat doar la naraþiunea
(fabula) ºi la simbolistica poemului, el nefãcând nici o referire
semnificativã la calitãþile prozodice ale acestuia, deºi Poe
considera cã „poezia reprezintã creaþia ritmicã a frumuseþii în
cuvinte” (sublinierea ns.). De asemenea, N. Davidescu nu a
fãcut nici o referire explicitã la eseul lui Poe Filosofia compoziþiei
(Philosophy of composition), lucrare care a contribuit în mare
mãsurã la celebritatea acestuia (a se vedea [5], pag. 19).
Concentrându-se numai asupra conþinutului narativ al
poemului, N. Davidescu a scãpat din vedere ºi alte aspecte

esenþiale preconizate de „îmblânzitorul ºi dresorul frumosului”
în Filozofia creaþiei poetice, cum ar fi primatul formei asupra
conþinutului, importanþa limbii, a efectelor prozodice, fonice ºi
lingvistice, aspecte prin care acesta s-a dovedit a fi un precur-
sor semnificativ al ºcolii formaliste ruse ºi al structuralismului).
Pentru a se putea face o imagine asupra importanþei „pierderilor”
unei analize critice limitatã la fabulã ºi la sensul acesteia, este
sugestivã discutarea succintã a unui singur „detaliu” prozodic
al poemului: refrenul nevermore în legãturã cu care autorul
Filozofiei compoziþiei scria (apud [5], pag. 19):

Refrenul depinde, pentru a crea un efect, de forþa monotonului,
atât în ceea ce priveºte uniformitatea sunetului, cât ºi cea a ideii.
[…] Cu alte cuvinte, chiar înainte de constituirea sa el poartã deja
un sens, funcþionând ca un pivot (key-note) al poemului.
Despre acelaºi „detaliu”, prefaþatorul lucrãrii [5], Liviu

Cotrãu, a scris (la pag. 19):
Alegând vocabula nevermore, Poe nu se orienteazã dupã

conþinutul ei semantic (niciodatã, n.n.), lucru demonstrat de faptul
cã pânã la „punctul culminant” al fabulei valoarea sa semanticã este
complet ignoratã, ea nefiind altceva decât un fenomen fonetic ºi
sintactic, agent al monotoniei. Pivotul nu e constituit de un
semantem, ci de un fonem, a cãrui determinare þine doar de calitatea
sa de „cuvânt”.
Aºa cum avea sã aprecieze peste decenii ºi poetul ªtefan

August Doinaº, ”într-o traducere neversificatã întreaga
structurã verbalã a poemului – temelia valorii lui estetice, dupã
afirmaþia lui Poe din Filozofia creaþiei poetice (Filosofia
compoziþiei, n.n.) – este jertfitã de dragul sensului” (apud [5],
pag. 28). Folosirea de cãtre N. Davidescu a traducerii
baudelairiene neversificate l-a privat de posibilitatea discuþiei
de dincolo de sensul poemului, spre a ajunge la analiza
savantelor, bogatelor ºi rafinatelor aliteraþii, rime finale ºi rime
interioare, a ritmului ºi metricii versurilor. Din acest punct de
vedere, este de regretat faptul cã N. Davidescu, excelent
cunoscãtor al limbii franceze ºi excelent traducãtor din
Baudelaire, nu ºi-a mãsurat forþele ºi cu o traducere proprie a
Corbului, fie ºi prin intermediul reuºitei traduceri neversificate
a acestuia din urmã.

Spre deosebire de predecesorii sãi Gautier ºi Poe, în cea
de-a o mie ºi a doua noapte, N. Davidescu a alocat Doniazadei
ºi nu ªeherazadei rolul de povestitoare a „pãþaniei dintr-o
noapte a unui poet din Occidentul îndepãrtat al francilor ºi
latinilor”:

A fost, o, sultanã a inimii mele, în Occidentul cel mai îndepãrtat,
dincolo de þãrile îndepãrtate ale latinilor, peste apele neþãrmurite
ale oceanului, un mare ºi ciudat poet pe care îl chema, în limba þãrii
lui, Edgar Poe [...]. Or, într-o zi din cele zãmislite de Allah - asupra
lui toate binecuvântãrile - iatã ce povesti cã i se întâmplase: „Odatã,
pe la lugubrul miez de noapte, în timp ce gândeam, slab ºi obosit,
la atâtea preþioase ºi ciudate cãrþi, pline de o doctrinã ciudatã, în
timp ce moþãiam din cap aproape aþipit, deodatã auzii o bãtaie, ca
cineva care ar bate încet, bãtând la uºa odãii mele. «E vreun trecãtor
- murmurai - care bate la uºa odãii mele; nu este decât aceasta ºi
nimic mai mult» [...]”.
În aceastã posturã, Doniazada relateazã, comenteazã ºi

discutã în detaliu, în stilul narativ al surorii ei, strofã cu strofã,
conþinutul ºi geneza poemului Corbul al lui Poe. La expozeul ei
detaliat (în subtextul cãruia poate fi identificat N. Davidescu -
criticul), interlocutorii cautã insistent similitudini de situaþii ºi
întâmplãri din fantasticul oriental care au generat marele colier
de povestiri din Halima cu situaþii ºi întâmplãri din orizontul
mental ºi cultural occidental ºi viceversa. Astfel, ªeherazada
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observã imediat cã întâmplarea din acea noapte de decembrie
în care apare corbul în viaþa Poetului îºi are, mutatis-mutandis,
un corespondent în povestirea Seara de iarnã a lui Isac din
Mosul, „muzicantul, cântãreþ favorit al lui Harun-al-Raºid”,
povestitã de ea lui ªahriar într-una din nopþile Halimei (nopþile
407-409 din [7], n.n.). Analizând ºi interpretând textul
poemului, surorile (în final chiar ºi ªahriar) se dedau unei
adevãrate disertaþii de literaturã comparatã. În acest demers,
la un moment dat, ªeherazada afirmã (apud [2], pag. 417, 418):

O poveste însã nu este numai cuvintele, ºi nici numai faptul
brut, dar ºi o schematicã structuralã (sublinierea ns.) în îmbinarea
pãrþilor, în raporturile dintre ele, pentru care cuvintele nu sunt
uneori decât ceea ce este carnea pentru scheletul care o þine ºi care
o poartã.
Aceastã „schematicã structuratã” reprezintã o altã faþetã a

ideii lui Poe de disciplinare a inspiraþiei, idee la care N.
Davidescu subscrisese încã din tinereþe.

De asemenea, spre deosebire de Gautier ºi Poe, N. Davidescu
„a salvat viaþa” ªeherazadei dupã cea de-a o mie ºi a doua
noapte, lãsându-l pe ªahriar sã-ºi continue (de fapt sã simuleze)
somnul, „cu gândul la povestea de pe urmã a principelui
Iasomie ºi a principesei Migdalã”, ºi sã intervinã în discuþie,
„fericit de preocupãrile ªeherazadei atât de înalte ºi de caste”,
abia spre sfârºitul nopþii.

Din punctul de vedere al aprecierii demersului critic ºi in-
tercultural al lui N. Davidescu, precum ºi al faptului cã Poe a
început a-ºi scrie poemul anume cu ultima strofã, este
interesant de redat un extras al discuþiei legatã de aceastã
strofã, care, în traducerea davidescianã (via baudelairianã) este:

ªi corbul, de neclintit, stã mereu aºezat pe bustul palid al zeiþei
Pallas, drept deasupra uºii odãii mele, ºi ochii lui au toatã
asemãnarea ochilor unui demon care viseazã, ºi lumina lãmpii,
revãrsându-se  peste el, îi lungeºte umbra pe podele; ºi sufletul
meu, în afarã de aceastã umbrã, care zace plutitoare pe podele, nu
va mai putea sã se ridice niciodatã,
sau, în traducerea versificatã a lui Mihu Dragomir (a se

vedea [5], pag. 274):
ªi de-atunci, pe totdeauna, Corbul stã ºi stã într-una,
Sus, pe albul bust, deasupra uºii mele, pânditor,
Ochii veºnic stau de pazã, ochi de demon ce viseazã,
Lampa îºi prelinge-o razã de pe pana-i pe covor;
ªtiu, eu n-am sã scap din umbra-i nemiºcatã pe covor,

Niciodatã – Nevermore.
Dupã expunerea textului respectiv de cãtre Doniazada,

ªeherazada a apreciat:
Povestioara ta […] este opera nu a unui amant îndrãgostit ºi

suspinãtor, ci a unui îmblânzitor ºi dresor al Frumosului. […]
Impresia aceasta precizeazã ºi mai mult ºi dã luminã nouã
asemãnãrilor luate în seamã pânã acum. Þine socotealã, apoi, mai
departe de identitatea dintre triunghiul îndrãgostit, corbul-diavol ºi
iubita îndepãrtatã, ºi aceea dintre triunghiul celãlalt, al
îndrãgostitului Isac din Mosul, diavolul cerºetor ºi iubita aflatã
aiurea. Cãci îþi aminteºti cã povestea noastrã, asemãnãtoare celei a
tale, care numeºte corbul de mai multe ori cu cuvintele de demon
sau trimis al lui, se terminã cu urmãtoarele cuvinte: „Dar ceea ce
sunt convins de atunci este cã era Eblis însuºi, care mai întâi mi-a
servit ca intermediar ºi care mi-a rãpit apoi pe acea adolescentã,
care nu era decât o falsã arãtare sau o iluzie”. […] Iatã ºi întâlnirea
cu demonul-cerºetor a lui Isac din Mosul: „Mã dusei sã deschid
uºa de la intrare ºi scosei capul prin crãpãturã. ªi, spre marea mea
uimire, vãzui sprijinit într-un baston ºi lipit de zidul din faþã un
bãtrân cerºetor […]. Atunci eu, uimit ºi încântat de aceastã întâlnire
întâmplãtoare, îi spusei […]. ªi îl luai de mânã introducându-l în
casã, am închis cu grijã uºa […].

În continuare, ªeherazada a amintit de Povestea principesei
Budur, pe care i-a povestit-o lui ªahriar în cea de-a douã sute
ºasea noapte (în [7], în nopþile 327-334), în care gãseºte o
personalitate în întregime constituitã a corbului, „alcãtuitã din
þinuta lui solemnã, din repetarea reflexã a acelui act buimãcitor
care se cheamã refren, din privirea de jeratec a corbului ºi din
caracterul fatidic pe care îl are”. […] ªi apreciazã cã „o astfel de
asemãnare nu poate fi numai întâmplãtoare” (a se vedea [2],
pag. 422-423):

Nu este cu neputinþã ca domeniul Frumosului absolut sã fie
mai limitat decât ne închipuim noi ºi cã, de la o înãlþime înainte,
formele lui de realizare sã refuze de a se înnoi prea mult? Se poate
apoi tot atât de bine ca Frumosul personal al cuiva sã nu i se
destãinuiascã decât în contactul întâmplãtor cu altul similar ºi deci
ca autorul tãu, aflând din zvon, fireºte, povestirile acestea ale mele,
sau gãsindu-le în cine ºtie ce manuscris mai vechi, sã fi ajuns prin
ele la zãcãminte similare proprii.
Este aceastã afirmaþie vreo aluzie la o posibilã inspiraþie a

lui Poe din povestirile ªeherazadei la ordonarea potrivit
schematicei structurale a compoziþiei poemului sãu? Deºi un
rãspuns favorabil este verosimil (þinând seama de apropierea
lui Poe de Nopþi), în lumina proiectatã de N. Davidescu asupra
interpretãrii Corbului acest lucru nu mai are nici o semnificaþie
specialã. Temele, Frumosul, chiar dacã nu sunt identice,
„circulã” pe deasupra intenþiei creatorilor cunoscuþi sau
anonimi al lumii.

Intervenind spre final în discuþie, ªahriar a povestit la rândul
sãu întâmplarea unui pescar sãrac din Damasc pornit în lume
sã-ºi caute norocul ºi devenit bogat prin descoperirea, în urma
unor peripeþii pilduitoare, a unei comori îngropatã la rãdãcina
teiului bãtrân din curtea casei sale, dupã care conchide: „Vedeþi,
dar, cât este cu neputinþã câteodatã sã descoperi un lucru al
tãu, aflat chiar sub picioarele tale, în tine însuþi mai ales, decât
dacã îl afli, cu grele ocoluri ºi dupã un îndelungat drum, de la
cine ºtie ce necunoscut, ºi numai întâmplãtor.”

N. Davidescu mãrturiseºte astfel implicit în nuvela sa cã ºi
el a descoperit „un lucru al sãu”, trecând punþile Orient-Occi-
dent ºi America-Europa, însoþit de vraja Nopþilor ºi de farmecul
limbii lui Baudelaire. Ca ºi ªeherazada la sfârºitul celei de-a o
mie ºi una noapte, dupã cele o mie anterioare trãite sub spectrul
rãzbunãrii sângeroase a lui ªahriar, nuvela O mie de nopþi ºi a
doua noapte a lui N. Davidescu a cãpãtat în prezent o nouã
speranþã de viaþã, dupã „sfârºitul” care, în anii ’40 ai secolului
trecut, pãrea sã o excludã definitiv din spaþiul literar românesc.
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